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LAS FRASES IDIOMÁTICAS. 
NARRATIVA DE UNA EXPERIENCIA             
DOCENTE MOTIVADORA EN LA ENSEÑANZA 
DE INGLÉS PARA ARQUITECTURA Y DISEÑO

INTRODUCCIÓN

La motivación, como actitud reguladora del com-
portamiento humano, es decisiva en la enseñanza del in-
glés como Lengua Extranjera (ILE). Actúa como el impulso 
M\nKaTental Wara Macilitar el aWrenKiaaQe siNnificativV� la 
participación, el desarrollo de habilidades, la autonomía y, 
en última instancia, estimular la competencia comunica-
tiva del aprendiz. Dentro de los contenidos de enseñan-
za del ILE, las frases idiomáticas (FI) suelen despertar un 
alto interés en los estudiantes ya que, el proceso (psico-
lóNicV ` WsicVlinN�ísticV� Ke I�sX\eKa Ke s\ verKaKerV 
siNnificaKV les VMrece la VWVrt\niKaK Ke inKaNar ` cVn-
frontar criterios, lo que, a su vez, incrementa el deseo por 
aprender. Este proceso que fomenta una motivación más 
profunda e intensiva, promueve una mayor implicación y 
logra que el estudiante asuma mayor responsabilidad en 
la adquisición de la LE.

El aspecto cognitivo deriva de la relación entre el 
siNnificaKV fiN\raKV ` Ke la iTaNen evVcaKa Ke la WrVWia 
frase idiomática. Dicha relación, estudiada desde el punto 
Ke vista WsicVlinN�ísticV WVr a\tVres cVTV .iIIs ��  ��� 
no solo se describe a través de la metáfora, sino a tra-
vés de otros procesos cognitivos como la metonimia, la 
comparación o la hipérbole. No obstante, para la vertien-
te cVNnitivista Ke la linN�ística� casi tVKas las -0 sVn TVti-
vaKas WVrX\e s\s siNnificaKVs se W\eKen e_Wlicar KesKe 
un dominio fuente a un dominio meta. Tal es el caso de 
la expresión en español «dar frutos» que se puede inter-
pretar tanto desde el punto de vista literal (en el caso de 
un árbol), como desde el punto de vista idiomático (en el 
caso de obtención de un resultado) (Penadés y Hormigo, 
2008; Ariza, 2013).

A partir de la motivación que genera en el apren-
diz la enseñanza de estos contenidos, en este ensayo me 
propongo a narrar y compartir mi enriquecedora expe-

riencia sVIre cóTV WrVTVver el aWrenKiaaQe siNnificativV 
de estas frases idiomáticas. Tal experiencia tuvo lugar en 
la Facultad de Arquitectura y Diseño de La Universidad 
del Zulia, durante mi ejercicio como docente de la cátedra 
Idiomas. Se espera que este compartir didáctico permita 
a los educadores, en general y a los colegas del área en 
Wartic\lar� reÅe_iVnar sVIre s\s Wrmcticas� iKentificar MVr-
talezas, áreas de mejora y desarrollar estrategias pedagó-
gicas más efectivas y variadas, cuyo centro de atención 
sea la motivación del estudiante.

DESARROLLO 

Para el desarrollo de esta narrativa, me propongo 
a develar ciertas interrogantes que facilitarán la compren-
sión de esta práctica pedagógica dentro del contexto 
educativo antes descrito y que, a su vez, orientarán su 
puesta en marcha. Detrás de esta orientación subyace la 
explicación de cómo la motivación del estudiante hacia el 
estudio de las frases idiomáticas se encuentra basado en 
su interés cognitivo, en el hecho de conocer cosas nue-
vas, en despejar sus incógnitas, en el placer de dominar 
nuevas operaciones y en la satisfacción por los diversos 
momentos que dicha actividad implica (Arroyo y Luque, 
2018). 

¿Qué son las frases idiomáticas (FI) y cómo 
se clasifican? 

 Las frases idiomáticas o idioms (en inglés) son 
e_WresiVnes c\`V siNnificaKV nV W\eKe ser KeK\ciKV lite-
ralmente de las palabras individuales que las componen, 
sino que deben ser memorizadas y entendidas en su to-
talidad. Aunque, todos los idiomas contienen expresiones 
que son básicas para entender la cultura de cada región, 
en inglés existen diferentes locuciones que son usadas 
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en el habla informal o coloquial de la lengua. Entre las 
características principales de las FI destacan:

 Significado no literal: El siNnificaKV NlVIal Ke ࠮
la Mrase es fiN\raKV ` KistintV al Ke s\s cVT-
WVnentes inKiviK\ales� 7Vr eQeTWlV� ̧ it»s raininN 
cats anK KVNs¹ nV siNnifica X\e lVs aniTales 
estén cayendo del cielo por la lluvia, sino que 
llueve muy fuerte.

 Traducción literal imposible: Intentar traducir ࠮
estas frases palabra por palabra resulta en un 
siNnificaKV incVOerente�

 Uso natural: Son parte del lenguaje coloquial ࠮
y cotidiano, y su uso apropiado es crucial para 
una comunicación efectiva y un nivel avanzado 
de inglés.

 Contexto cultural: ( Ten\KV� s\ siNnificaKV ࠮
está ligado a elementos socioculturales que 
son necesarios para su comprensión completa. 

Según Liu (2017), las expresiones idiomáticas o 
TVKisTVs sVn cVnstr\cciVnes linN�ísticas c\`V siNnifi-
cado no se deduce directa ni literalmente del de las pa-
labras que las componen, sino de la suma de las partes 
X\e la MVrTan� X\e res\lta en \n sentiKV fiN\raKV� KentrV 
Ke \na cVT\niKaK linN�ística� .eneralTente� estas e_-
WresiVnes sVn TetaMóricas ` reÅeQan asWectVs T\` rele-
vantes de la lengua a la que pertenecen, principalmente 
su cultura, aunque también otras dimensiones como las 
convenciones sociales o la forma de pensar de sus ha-
blantes nativos. 

Gibbs (1992) sostiene que, lejos de ser metáforas 
T\ertas� las e_WresiVnes iKiVTmticas WVseen siNnifica-
dos ricos basados en metáforas conceptuales que for-
man parte intrínseca del pensamiento cotidiano. De he-
cho, se ha demostrado que las expresiones idiomáticas 
son irreductibles y resulta casi imposible parafrasearlas 
en lenN\aQe literal eX\ivalente� 3a clasificación Ke las e_-
presiones idiomáticas es una tarea compleja que ha sido 
abordada por varios autores desde diferentes puntos de 
vista. 

González-Rey (2005) hace una distinción de estas 
estructuras basándose en la relación semántica existen-
te entre los componentes de la expresión y la expresión 
completa. 

 :Expresiones idiomáticas transparentes ࠮
Cuando existe una relación semántica total. 
6c\rre c\anKV el siNnificaKV Ke lVs eleTentVs 
léxicos que las componen están claramente re-
laciVnaKVs cVn el siNnificaKV Ke la e_Wresión 
idiomática en sí misma. 

-Expresiones idiomáticas semitransparen ࠮
tes: Cuando existe una relación semántica par-
cial� X\e tiene l\Nar c\anKV el siNnificaKV Ke 
alguno de los componentes léxicos del modis-
TV estm relaciVnaKV cVn el siNnificaKV Ke tste�

 Expresiones idiomáticas opacas: Cuando ࠮
no existe ningún tipo de relación semántica, lo 
X\e iTWlica X\e el siNnificaKV Ke lVs cVTWV-
nentes que conforman la expresión idiomática 
nV tiene ninN\na relación cVn el siNnificaKV Kel 
modismo como un todo. 

2vetRV ���� � taTIitn estaIlece Vtra cateNVría 
Wara clasificar las e_WresiVnes iKiVTmticas seN�n s\ fiQe-
za, distinguiendo entre los modismos invariables que no 
permiten ningún cambio y los que permiten ciertas varia-
ciones que pueden ser gramaticales o léxicas. Además, 
este a\tVr WrVWVne \na clasificación IasaKa en la cVns-
trucción de dichas estructuras, divididas en las siguientes 
categorías: 

 Expresiones idiomáticas con presencia de ࠮
verbo. 7Vr eQeTWlV! ­sWeaRinN VM tOe Kevil¯®�  
En esWa|Vl! BOaIlanKV Kel re` Ke RVTaD

-Expresiones idiomáticas sin verbo. Por ejem ࠮
WlV! ­6O T` .VK�®� ¶ En esWa|Vl! B§+iVs TíV�D 

 Expresiones idiomáticas con estructura ࠮
oracional. Por ejemplo: «It is raining cats and 
KVNs®� En esWa|Vl! B3l\eve a cmntarVsD

-Expresiones idiomáticas mínimas. Por ejem ࠮
WlV! ­COeers�®� En esWa|Vl! B:al\KD

 En cambio, McCarthy y O’Dell (2002) proponen 
Vtra clasificación Kistinta a las e_WresiVnes iKiVTmticas� 
agrupándolas en varias categorías: 

 .Verbo + objeto/complemento (y/o adverbial) ࠮
Por ejemplo: «to foam at the mouth». En espa-
|Vl! BEstar M\riVsVD

 Frase preposicional. Por ejemplo: «a piece of ࠮
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caRe®� En esWa|Vl! B4\` MmcilD

 .«Compuesto. Por ejemplo: «a couch potato ࠮
En esWa|Vl! BEstar ecOaKV sin Oacer naKaD

 ��Símil: �as � aKQetivV � as� V liRe � s\stantivV ࠮
7Vr eQeTWlV! ­tV KrinR liRe a fisO®� En esWa|Vl! 
B)eIer T\cOVD

 Binomial: (sustantivo + and + sustantivo). Por ࠮
eQeTWlV! ­VKKs anK enKs®� En esWa|Vl! BCVsas 
s\eltasD

 + Trinomial: (sustantivo + sustantivo + and ࠮
sustantivo). Por ejemplo: «blood, sweat and 
tears®� En esWa|Vl! BEsM\eraV ` sacrificiVD 

3as KefiniciVnes ` clasificaciVnes TenciVnaKas� 
aun cuando datan de más de una década, todavía perma-
necen vigentes, y es por ello que se coincide con las pos-
turas de autores como Saracho (2014) y Cooper (2008). El 
WriTerV cVnciIe las Mrases iKiVTmticas cVTV ¸\niKaKes 
lt_icas MVrTaKas WVr Tms Ke KVs WalaIras Nrmficas en 
su límite inferior, cuyo límite superior se sitúa en el nivel 
Ke la Vración cVTW\esta¹ �W��� �� El seN\nKV afirTa X\e 
estas \niKaKes sVn fiQas V casi fiQas� `a X\e Oa` caTIiVs 
verbales en algunos casos, y también se dan unidades 
que pueden cambiar alguno de sus elementos. 

El asumir esta coincidencia deriva de la posición 
más reciente adoptada por Rodríguez (2024), quien pre-
cisa que estas expresiones idiomáticas son aquellas uni-
KaKes c\`V siNnificaKV NlVIal nV se cVrresWVnKe cVn 
el siNnificaKV inKiviK\al Ke s\s cVTWVnentes� (l TisTV 
tieTWV� sVn iKiVTmticas" es Kecir� tienen \n siNnificaKV 
diferente del derivado de la suma de sus constituyentes.

En fin� las Mrases iKiVTmticas� cVnVciKas taTIitn 
como proverbios, refranes o modismos, son expresiones 
OecOas ` s\ siNnificaKV NeneralTente se KeK\ce Ke la 
idea que transmite, y no del sentido literal de la expresión. 

¿Por qué es importante el aprendizaje de las 
frases idiomáticas en LE? 

 La importancia del aprendizaje de estas frases 
idiomáticas se encuentra relacionada con la competen-
cia comunicativa del estudiante de lenguas extranjeras 
en general y del inglés en particular. Esta competencia, 
seN�n la WersWectiva O`Teniana� se Kefine cVTV el cVn-
junto de habilidades y conocimientos que permiten que 

lVs OaIlantes Ke \na cVT\niKaK linN�ística W\eKan en-
tenderse. Tal perspectiva, incluye el dominio intuitivo que 
el hablante nativo posee para usar e interpretar la lengua 
de forma apropiada, en un proceso de interacción y de 
relación con el contexto social. 

En otras palabras, la competencia comunicativa 
es la habilidad de interpretar y utilizar debidamente sig-
nificaKVs ` siNnVs linN�ísticVs� en cVrresWVnKencia cVn 
la situación en que tiene lugar la comunicación; es decir, 
escuchar y hablar. En consecuencia, el hecho de que el 
estudiante adquiera el dominio de las frases idiomáticas 
en inglés le permitirá comunicarse no solo haciendo uso 
de las convenciones sociales o la forma de pensar de sus 
hablantes nativos, sino que también podrá interpretar el 
lenguaje metafórico perteneciente a esta lengua.  Esta 
aKX\isición linN�ística� VMrece al aWrenKia Ke lenN\as e_-
tranjeras una serie de ventajas, entre las cuales se en-
cuentran:

 Mayor fluidez y naturalidad: La integración ࠮
Ke TVKisTVs increTenta la nat\raliKaK ` Å\i-
dez del lenguaje, lo cual es fundamental para 
asemejar la expresión oral a la de un hablante 
nativo. 

-Mejor comprensión: Ayuda a entender con ࠮
versaciones casuales, canciones y series, ya 
que los hablantes nativos las utilizan con fre-
cuencia.

-Mayor precisión y concisión: Permite expre ࠮
sar ideas de forma más efectiva y a menudo 
más corta que con palabras literales.

 Demostración de un nivel avanzado: El uso ࠮
correcto de modismos es una señal de que se 
tiene un dominio avanzado del idioma.

 Comprensión cultural: Los modismos están ࠮
a menudo ligados a la cultura, la historia y el 
humor de los países de habla inglesa, y apren-
derlos proporciona una visión más profunda de 
su forma de pensar y comunicarse. Compartir 
información, ya sea histórica o cultural, ayuda 
a profundizar los referentes culturales con ca-
racterísticas que pueden diferir entre un idioma 
y otro.

-Mayor confianza: Al entender estas expresio ࠮
nes, el estudiante se siente más seguro al par-

DiBella, E. (2025)

Las frases idiomáticas. Narrativa de una experiencia docente               
motivadora en la enseñanza de inglés para arquitectura y diseño
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ticipar en conversaciones porque no se rompe 
la interacción comunicativa por frases desco-
nocidas. 

¿Cuáles son las FI más usadas en el contex-
to de Arquitectura y Diseño Gráfico?

Más de mil frases idiomáticas aparecen en el mun-
do a cada segundo, solo en el idioma inglés podemos 
contar una existencia estimada de 25.000 FI, usadas re-
petidamente en el día a día por nativos de la lengua (Vigil 
et al, 2021). Es por ello que, dentro del campo de la ar-
quitectura y diseño, así como en otras carreras, profesio-
nes \ VficiVs� e_iste \n sinn�TerV Ke Mrases iKiVTmticas 
que a estos profesionales le resultan imprescindibles de 
comprender porque contribuyen a pensar en los códigos 
culturales de esta cultura extranjera. Esta combinación 
de cultura e historia, que precisamente son la base de la 
creación, producción y uso de las FI, resulta fundamental 
para los profesionales de la arquitectura y diseño porque 
funcionan como una especie de código o entendimiento 
para los involucrados en estas carreras. 

+esKe la WersWectiva linN�ísticV�seTiótica� 7arR 
(1974, citado por Báez et al, 2023) establece una relación 
a�n Tms intrínseca cVn esta WrVMesión� 0Kentifica la ci\-
dad como una estructura dinámica en constante desarro-
llo donde predominan las relaciones entre las personas y 
KVnKe caKa e_Weriencia sensVrial c\enta cVn las eKifica-
ciones existentes y aquellas aún en proceso de construc-
ción� (l resWectV afirTa! 

La ciudad es, más bien, un estado de la men-
te, un conjunto de costumbres y tradiciones, 
de sentimientos y actitudes organizadas in-
herentes a estas costumbres y trasmitidas 
con su tradición. La ciudad no es, en otras 
palabras, simplemente un mecanismo físico 
y una construcción artificial. Está implicada 
en los procesos vitales de las personas que 
la componen; es un producto de la naturale-
za y particularmente de la naturaleza humana 
(p.195).

<na vea estaIleciKa la relación linN�ística Ke estas 
frases idiomáticas con la profesión de arquitectura y dise-
ño, a continuación, presento una muestra de los 10 mo-
KisTVs Tms Mrec\entes en aTIVs VficiVs� CaKa \nV Ke 
ellVs se acVTWa|a Ke s\ traK\cción literal BtlD en esWa|Vl� 
así cVTV \na Ireve e_Wlicación Ke lV X\e tstas siNnifican 
en cada una de sus áreas. 

En el área de diseño:

1.Turning a blind eye 

Btl! .irar \n VQV cieNVD� Esta Mrase invita a lVs Kise-
ñadores a estar abiertos a la retroalimentación y la crítica. 
Representa una advertencia que va en contra de ignorar 
o desestimar las críticas constructivas. Se trata de ser re-
ceptivo a diferentes perspectivas y utilizarlas para mejorar 
su trabajo.

2.Making a lasting impression

Btl! Ca\sar \na iTWresión K\raKeraD� <n I\en Kise|V 
es memorable. Esta expresión enfatiza la importancia de 
crear diseños que dejen un impacto duradero en el espec-
tador. Se trata de elaborar experiencias que no se olviden 
fácilmente.

3.The devil is in the details

Btl! El KiaIlV estm en lVs KetallesD� El Kise|V se trata 
de los detalles. Esta expresión nos recuerda que incluso 
los elementos más pequeños pueden tener un impacto sig-
nificativV en el Kise|V Neneral� :e trata Ke Wrestar atención 
a caKa asWectV� KesKe las VWciVnes tiWVNrmficas Oasta las 
paletas de colores.

4. A picture is worth a thousand words 

Btl! <n c\aKrV es valiVsV a Til WalaIrasD�  Esta e_Wre-
sión caWt\ra WerMectaTente la esencia Kel Kise|V NrmficV� 
reafirTanKV X\e \na iTaNen vale Tms X\e Til WalaIras� 
Enfatiza el poder de los elementos visuales para transmitir 
mensajes complejos. Los diseñadores entienden que una 
imagen bien elaborada a menudo puede comunicar de ma-
nera más efectiva que un texto extenso.

5. Hitting the nail on the head

Btl! .VlWear la \|a en la caIeaa V en esWa|Vl cVlV-
X\ial! Kar en el clavVD� 3a Wrecisión es cr\cial en el Kise|V� 
Esta expresión resalta la importancia de hacer las cosas 
bien, hasta el más mínimo detalle. Se trata de lograr el re-
sultado deseado con exactitud y delicadeza.

6.Seeing the bigger picture

Btl! =er el c\aKrV Tms NranKeD� El Kise|V nV se trata 
solo de proyectos individuales; se trata de comprender el 
contexto más amplio; es decir, observar el panorama gene-
ral. Esta expresión nos anima a considerar los objetivos ge-
nerales, el público meta y el impacto global de los diseños.
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7. Thinking outside the box 

Btl! 7ensar M\era Ke la caQaD� En el T\nKV Kel Kise-
ño, la innovación es clave. Esta expresión nos anima a 
explorar ideas y soluciones no convencionales. Se trata 
de traspasar límites, liberarse de lo ordinario y crear algo 
verdaderamente único.

8. Less is more

Btl! 4enVs es TmsD� 3a siTWliciKaK es \n WrinciWiV 
fundamental del diseño. Esta expresión nos recuerda que, 
a veces, los diseños más impactantes son los más sen-
cillos. Al eliminar el desorden y centrarnos en lo esencial, 
podemos crear diseños que son, a la vez, estéticamente 
agradables y altamente funcionales.

9. In the blink of an eye

Btl! En el Westa|eV Ke \n VQVD� 3Vs WlaaVs sVn \na 
constante en la industria del diseño. Esta expresión enfa-
tiaa la necesiKaK Ke velVciKaK ` eficiencia� :e trata Ke ser 
capaz de trabajar bajo presión y entregar diseños de alta 
calidad en plazos ajustados.

10. Putting the pieces together

Btl! 7VnienKV las Wieaas Q\ntasD� El Kise|V es� a Te-
nudo, un rompecabezas con varios elementos que se 
unen para formar un todo cohesivo. Esta expresión sim-
boliza el proceso de organizar y disponer estos elemen-
tos de una manera que cree una composición armoniosa 
y visualmente atractiva.

En el área de arquitectura:

1. On the drawing board 

Btl! En la Wiaarra Ke KiI\QVD� C\anKV \n WrV`ectV 
a�n se enc\entra en la etaWa Ke Wlanificación V cVnceW-
t\al� se Kice X\e estm ̧ en la Tesa Ke KiI\QV¹� Es \na Mrase 
X\e siNnifica las etaWas iniciales Ke \n esM\eraV arX\itec-
tónico.

2. Brick and mortar

Btl! 3aKrillV ` TVrterVD� Esta e_Wresión se refiere a 
los materiales básicos utilizados en la construcción. Es 
un recordatorio de que, a pesar de los avances tecnoló-
gicos, los elementos centrales de la arquitectura perma-
necen inalterados.

3. Building castles in the air

Btl! /acer castillVs en el aireD� C\anKV tienes iKeas 
o planes grandiosos que es poco probable que se con-
creten, es como hacer castillos en el aire. En arquitectu-
ra, es esencial equilibrar la creatividad con la viabilidad 
práctica.

4. Measure twice, cut once

Btl! 4iKe KVs veces� cVrta Ke \na veaD� Esta e_Wre-
sión enMatiaa la iTWVrtancia Ke \na Wlanificación e_Oa\s-
tiva ` Ke verificar KVs veces antes Ke act\ar� En arX\i-
tectura, la precisión es crucial, y los errores pueden ser 
costosos.

5. Form follows function: 

Btl! 3a MVrTa siN\e a la M\nciónD� Este WrinciWiV s\-
Niere X\e el Kise|V Ke \n eKificiV KeIe Iasarse en s\ 
propósito o uso previsto. Es un concepto fundamental en 
arquitectura, que resalta la necesidad de la funcionalidad 
por encima de la estética.

6. The devil is in the details 

Btl! El KiaIlV estm en lVs KetallesD� ( Wesar Ke X\e 
esta expresión también se encuentra en el área de dise-
|V� en arX\itect\ra siNnifica X\e es vital Wrestar atención 
incluso a los detalles más pequeños. Un descuido apa-
renteTente TenVr W\eKe tener cVnsec\encias siNnifica-
tivas en términos de seguridad, funcionalidad o estética.

7. Breaking ground 

Btl! RVTWienKV el s\elVD� C\anKV el traIaQV Ke 
cVnstr\cción cVTienaa VficialTente� se llaTa ¸cVlVcar la 
WriTera WieKra¹ V ̧ iniciar la VIra¹� Es \n OitV eTVciVnante 
en cualquier proyecto arquitectónico, que marca la transi-
ción Ke la Wlanificación a la eQec\ción�

8. In the pipeline 

Btl! En la línea Ke la WiWaD� C\anKV \n WrV`ectV estm 
en TarcOa V en Mase Ke KesarrVllV� se Kice X\e estm ¸en 
c\rsV¹� Es \n ttrTinV X\e transTite la iKea Ke \n Å\QV 
continuo de trabajo en el campo de la arquitectura.

9. Green building: 

Btl! EKificiV verKeD� Esta e_Wresión se refiere a la 
Wrmctica Ke Kise|ar ` cVnstr\ir eKificiVs aTIientalTente 
sostenibles. Con el creciente enfoque en la sostenibili-
dad, es un concepto que está ganando prominencia.
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10. Blueprints 

Btl! 0TWresiVnes aa\lesD� Esta e_Wresión� X\e se re-
fiere a lVs WlanVs� sVn lVs KVc\TentVs V KiI\QVs Ketalla-
dos que sirven de guía durante la construcción. Si bien 
las herramientas digitales ahora prevalecen, el término 
¸WlanVs¹ �V la traK\cción literal Ke Il\eWrints $ cianVNra-
fías) sigue siendo ampliamente utilizado.

¿Por qué el aprendizaje de las FI estimula la 
motivación en la adquisición de LE?

La motivación en la educación es un proceso psi-
cVlóNicV X\e inÅ\`e en cóTV lVs est\Kiantes aIVrKan 
sus actividades y tareas educativas, así como en cómo 
los académicos perciben la evaluación. Esto impacta su 
nivel de compromiso, cómo distribuyen su esfuerzo en el 
tieTWV ` si I\scan lVNrar \n aWrenKiaaQe siNnificativV V 
simplemente cumplir con sus responsabilidades acadé-
Ticas �4acías� ������ 7Vr s\ Warte� :vinicRi ������ sVstie-
ne que la motivación en Educación es un conjunto de co-
nexiones entre el escolar y el entorno, que está marcado 
por la selección o persistencia de una conducta dirigida 
a un objetivo.

En el proceso de enseñanza-aprendizaje (E-A) de 
un idioma, la motivación juega un papel esencial, estimu-
lando a los estudiantes a querer aprender mediante el uso 
de estrategias, actividades o recompensas. La relevancia 
de este factor está íntimamente ligada a la adquisición del 
lenguaje; por ende, los docentes de LE deben compren-
der la conexión entre la motivación y su impacto (Oroujlou 
y Vahedi, 2011). 

En cuanto a las estrategias, actividades o recom-
pensas, se parte de la concepción de la teoría motiva-
cional intrínseca referente a la autodeterminación, la cual 
sostiene como premisas que los individuos pueden forta-
lecer su propia motivación, involucrándose en varias es-
trategias autorreguladoras como establecer metas apro-
piadas y realizables, aplicar aprendiendo estrategias y 
monitoreando y evaluando el cumplimiento de sus metas. 

En tal sentido, para activar este tipo de motivación 
en el estudiante que aprende las frases idiomáticas en 
inglés, de acuerdo con mi experiencia en el contexto de la 
Facultad de Arquitectura y Diseño, resulta imprescindible 
tomar en cuenta tres conceptos centrales, relacionados 
con la manera en que se deben percibir (1) los objetivos 
de la motivación, (2) del docente y (3) del estudiante des-

de una perspectiva comunicativa. Tales objetivos se resu-
Ten en la fiN\ra �� a cVntin\ación�  

Autores como Boers y Lindstromberg (2009), Detry 
������� :evilla ` .Vnamlea ��  �� afirTan X\e lVs MactV-
res más relevantes y que estimulan el aprendizaje de las 
frases idiomáticas en inglés se centran en la peculiaridad 
c\lt\ral X\e estas Mrases W\eKen cVnllevar� ` en la Å\iKea 
que aportan a la competencia comunicativa. 

¿Qué estrategias didácticas resultan moti-
vadoras para la enseñanza de las FI?

En virt\K Ke X\e el siNnificaKV Ke las Mrases iKiV-
máticas tiene varios matices difíciles de explicar, se debe 
tener Wresente el cVnte_tV esWecíficV en X\e se Wresen-
tan, razón por lo que se propone ejercitarlas a través de 
contextos dialogados o de lecturas (como en mi caso), 
presentados por el profesor de inglés o por los propios 
estudiantes. Sin embargo, antes de llevar a cabo la ense-
ñanza de estas frases, Infante, Ávila y Milán (2017) propo-
nen ciertas recomendaciones, a saber:

.Deben enseñarse en niveles intermedios ࠮

-Se deben enseñar primero las FI más frecuen ࠮
tes.

-Solo se deben presentar a los estudiantes fra ࠮

Figura 1. Conceptos centrales de la motivación en la 
enseñanza de las FI Fuente: Elaboración propia (2025)
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ses actualizadas y de empleo común para su 
uso activo.

-Los estudiantes de inglés como lengua ex ࠮
tranjera (EFL) utilizan su L1 (lengua materna) al 
procesar modismos en inglés; por lo tanto, se 
deben enseñar primero las FI idénticas y simila-
res, mientras que las diferentes o disímiles con 
vVcaI\lariV KiMícil KeIen KeQarse Wara el final�

 Las FI son más fáciles de entender si se les ࠮
proporciona apoyo contextual.

 Se deben evitar las FI muy coloquiales, la jerga ࠮
y los vulgarismos.

 3as -0 sintmcticaTente fiQas sVn Tms Mmciles Ke ࠮
aWrenKer X\e aX\ellas sintmcticaTente Åe_i-
bles.

 Dividirlas en categorías temáticas hará que ࠮
sean más fáciles de aprender.

-Las FI que contienen aspectos culturales de ࠮
ben enseñarse de forma comparativa.

-Se debe explorar la forma gramatical, las co ࠮
locaciones, la frecuencia, el registro, la poli-
semia, la connotación y el valor cultural de las 
FI para una mejor comprensión y una mayor 
retención.

 Las FI transparentes y semitransparentes son ࠮
más fáciles de aprender que aquellas con sig-
nificaKVs VWacVs�

 Las FI deben exponerse y practicarse a través ࠮
de diferentes tipos de actividades, tanto a nivel 
receptivo como productivo.

 Con estas recomendaciones, nos enfocamos en 
las clases dictadas en la Facultad de Arquitectura y Di-
seño, cuyas características se corresponden con las su-
Nerencias OecOas WVr lVs a\tVres� El nivel Ke WrVficiencia 
del inglés de mis estudiantes puede considerarse inter-
medio dado que poseen experiencia en el idioma desde 
sus estudios secundarios. En cuanto a la enseñanza de 
las FI, se hace de manera contextualizada o situacional; 
es decir, se presentan dentro de una lectura cuyos tópi-
cos están relacionados con la arquitectura y el diseño. 
Se cumple así con el carácter comunicativo (receptivo y 
productivo) que debe poseer cada una de las tareas rea-

lizadas en el aula de clase. 

En cuanto a las estrategias didácticas, se emplean 
diferentes métodos para potenciar las habilidades de in-
terpretación, por ejemplo: 

-ETWareQar iTmNenes X\e T\estren lVs siNnifi ࠮
cados literales e idiomáticos de un modismo. 

�iI\Qar V reWresentar siNnificaKVs literales+ ࠮

 Traducir textos en los que el uso literal de un ࠮
modismo genere un malentendido o situacio-
nes humorísticas. En este sentido, el papel del 
humor como protagonista resulta imprescindi-
ble no solo como motor motivador, sino que 
también porque cuando una idea va unida a 
éste, dicha idea queda más tiempo en el ce-
rebro.

 CVTWarar lVs siNnificaKVs literales ` fiN\raKVs ࠮
de los modismos. Esto ayuda a los estudiantes 
a Karse c\enta Ke lV aIs\rKV Ke lVs siNnifica-
dos exactos (palabra por palabra) y proporcio-
na un vínculo desde las palabras literales hasta 
el siNnificaKV nV literal�

 Presentar temas relacionados con proyectos ࠮
de diseño o construcción en las cuales los es-
tudiantes tengan la oportunidad de ejercitar 
funciones comunicativas (estar de acuerdo y 
en desacuerdo, persuadir a alguien acerca de 
\na Wlanificación e_Oa\stiva� WVner en K\Ka la 
necesidad de la funcionalidad por encima de 
la estética, entre otros). Esta estrategia resulta 
IeneficiVsa Wara lVs al\TnVs� `a X\e les a`\Ka 
a establecer conexiones para una mejor com-
prensión, retención y posterior aplicación,

-CVTWarar lect\ras sVIre eKificaciVnes ` Ki ࠮
seños viejos y nuevos construidos en otros 
contextos culturales en los cuales las frases 
idiomáticas: form follows function y the devil 
is in the details, resulten particularmente útiles 
como modismos que carecen de un equivalen-
te en la lengua materna o que tienen uno total-
mente diferente. 

-Proporcionar a los estudiantes listas y ejerci ࠮
cios de FI relacionadas con los temas que es-
tán estudiando, ya que esto se convierte en 
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una herramienta comunicativa invaluable que 
les WerTite asVciar siNnificaKVs�

 Incorporar estas frases idiomáticas en la vida ࠮
cotidiana de los estudiantes mostrándoles 
diferentes juegos y aplicaciones que pueden 
descargar en sus teléfonos inteligentes. Esta 
estrategia que llama la atención de los estu-
diantes sobre las FI, les abre un mundo ente-
ro, ya que comienzan a reconocerlas en todas 
partes.

Las anteriores son algunas de las estrategias di-
dácticas aplicadas en el contexto de arquitectura y dise-
ño, en las cuales se asume que, el aprendizaje del inglés 
como lengua extranjera, debe centrarse en la acción; es 
decir, en la realización de tareas auténticas que los estu-
diantes realicen en un contexto real y con un propósito 
concreto. Este tipo de aprendizaje se basa en el enfoque 
comunicativo, cuyo objetivo implica dar mucha importan-
cia y enfatizar la interacción social, en la cual los estu-
Kiantes KeIen ser caWaces Ke reÅe_iVnar sVIre la tarea 
llevada a cabo, así como recibir una retroalimentación por 
parte del profesor que les permita tener claro cuáles son 
los aspectos a mejorar y cuáles son sus fortalezas. 

Además, se promueve el aprendizaje colaborativo 
para fomentar el uso activo de la lengua y la triple interac-
ción entre docente-estudiante/ estudiante – estudiante/ 
estudiante - contexto. Esta interacción activa el compo-
nente motivacional para un aprendizaje duradero y fruc-
tífero, en el cual los docentes debemos ser un espejo de 
emociones y protagonistas del encendido de esa llama 
motivacional mediante el compromiso profesional que 
implica enseñar.

CONCLUSIONES

El hecho de compartir esta experiencia docente 
sobre la enseñanza de las frases idiomáticas en inglés, a 
partir del componente motivacional, pretende fortalecer 
la colaboración entre mis pares, rompiendo con el aisla-
miento profesional y en última instancia, pero no menos 
iTWVrtante Ieneficiar a lVs est\Kiantes� :e enMatiaa el siN-
nificativV rVl Ke la TVtivación en el WrVcesV Ke ense|an-
za-aprendizaje de las frases idiomáticas para estimular el 
desarrollo de la competencia comunicativa en este idio-
ma. 

Estas frases idiomáticas, tratadas como un fenó-
meno universal porque se da en todas las lenguas, por 
sí solas suelen despertar el interés de los estudiantes ya 
que, con frecuencia relacionan estas expresiones con el 
sentiKV fiN\raKV X\e tienen alN\nas WalaIras ` lVc\ciV-
nes de su propia lengua. Además, cuando el alumno se 
expone a la naturalidad de la lengua, de algún modo, se 
enfrenta a palabras o segmentos idiomáticos. De esta 
Tanera� KeIe Ke ser caWaa Ke iKentificarlVs ` Ke relaciV-
narlos con su contexto.

Este interés o motivación del estudiante debe ser 
aprovechado por el docente a efectos de: crear puentes 
de conexión que contagien entusiasmo en el aprendiz de 
LE, implementar estrategias que propicien su curiosidad, 
crear ambientes de aprendizaje diferentes a lo cotidiano 
y convertir el aula en un lugar donde los estudiantes dis-
fruten y comprendan el verdadero sentido del aprendizaje 
que están adquiriendo. 
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